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Fotos: © Kenji Onodera 

HARUMATSURI 2026, FESTIVAL DE PRIMAVERA Y DÍA DEL NIÑO
春祭り2026

El Harumatsuri 2026 se realizó el sábado 18 y domingo 19 de abril 
en los jardines de la Asociación México Japonesa, de nuevo contando 
con la participación de varios restaurantes, tiendas y Kenjinkai. Para 
la inauguración del sábado 18 de abril, contamos con la presencia 
del Sr. Kozo Honsei, Embajador de Japón en México, así como del 
vicepresidente de la Asociación el Sr. Takeshi Oshima. El Embajador 
visitó cada uno de los stands y convivió con los asistentes.

Se contó con varios espectáculos de música y entren ellos un mago 
para entretener a los niños logrando de nuevo la participación de muchos 
asistentes al evento. Compartimos el programa artístico del fin de semana.

「春祭り2026」が、4月18日（土）・19日（日）の両日、日墨協会の庭園
にて開催されました。今年も多くのレストラン、ショップ、県人会が参加し、
会場は大変賑わいました。

4月18日（土）のオープニングには、在メキシコ日本国大使館の本清
耕造大使ならびに日墨協会副会長の大島猛氏が出席されました。本清
大使は各ブースを訪問し、来場者との交流を楽しまれました。

会場ではさまざまな音楽パフォーマンスが披露され、子どもたち向けに
はマジシャンによるショーも行われるなど、多くの来場者で賑わう楽しい
イベントとなりました。

以下、週末に開催されたステージプログラムをご紹介いたします。

Fotos: © Kenji Onodera          * Más fotografías del Harumatsuri 2026, en la Galería de Fotos en las páginas 24-33.  
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CONVIVENCIA NIKKEI KAZOKU TO KODOMO NO HI 2026
家族とこどもの日2026

Fotos: © Kenji Onodera     Fotos: © Kenji Onodera          * Más fotografías del Kazoku to Kodomo no Hi 2026, en la Galería de Fotos en las páginas 34-45.  

4月26日（日）、日墨協会大庭園において「家族とこどもの日」が開催
されました。本イベントは、日墨協会創立70周年記念事業の幕開けを飾
る催しの一つとして開催されました。

今年は名称を新たにし、より家族向けの催しとして、日本人・日系コミュ
ニティの皆様が一緒に楽しめる交流イベントとなりました。

当日は、在メキシコ日本国大使館より本清耕造大使、田村香奈子領事
をはじめ、大使館関係者の皆様がご家族とともにご来場くださいました。
また、メキシコ日本商工会議所および日本メキシコ学院の関係者の皆様
にもご参加いただきました。

開会にあたり、日墨協会会長アルベルト・テラモト氏より歓迎のご挨拶
が述べられました。

会場では、各県人会のご協力のもと、交流を深めるゲームやチームワーク
を育むアクティビティをはじめ、技を競い合う催し、伝統的なピニャータ割り、
大食い競争など、多彩な企画が行われました。また、Pentel社による達磨の
絵付けワークショップも開催され、多くの参加者で賑わいました。

さらに、恒例のラジオ体操や綱引き大会も行われ、今年は沖縄県人
会が優勝を果たしました。国際交流基金メキシコ日本文化センターは、
楽しい体験型アクティビティを実施するとともに、同事務所で閲覧可能な
日本関連書籍の紹介も行いました。

昼食には、Masaki SanおよびShokudo Nikkeiによる2種類のお弁当
が事前販売されました。イベントの最後には抽選会が行われ、子ども用
自転車、マウンテンバイク、55インチテレビなど豪華賞品が贈られ、当選
者の皆様には盛大な拍手が送られました。

終了時には、恒例として子どもたちへお菓子が配られ、笑顔あふれる
締めくくりとなりました。

また、本イベント開催にあたり、ご協賛を賜りましたCacahuates 
Nishikawa、国際交流基金メキシコ日本文化センター、Pentel、Mae、クラブ・
ハポネスの皆様に心より御礼申し上げます。

次回の「家族とこどもの日」においても、皆様にお会いできますことを
心より楽しみにしております。

El domingo 26 de abril se realizó en el Jardín Principal de la Asociación 
el Kazoku to Kodomo No Hi, siendo uno de los primeros festejos del 
70 aniversario de nuestra Asociación. Se decidió hacer este ajuste del 
nombre para hacer un evento más familiar y que todos los miembros 
de la colonia japonesa pudieran disfrutarlo.

Contamos con la visita del Embajador del Japón en México, el Sr. Kozo 
Honsei, de la Cónsul Kanako Tamura, y varios miembros de la Embajada 
del Japón quienes acudieron con sus familias, también miembros de 
la Cámara Japonesa de Comercio e Industria de México y del Liceo 
Mexicano Japonés. 

El presidente de la Asociación México Japonesa, Sr. Alberto Teramoto 
dio unas palabras de bienvenida. Se contó de nuevo con la participación 
de los Kenjinkai quienes realizaron algunos juegos de convivencia e 
integración, destreza, las tradicionales piñatas y comedonas, también 
tuvimos la colaboración de la empresa Pentel quienes llevaron a cabo 
un taller para pintar Darumas. Se realizó el tradicional Rajio Taiso y 
no pudo faltar la competencia del Tsunahiki o jalar la cuerda, donde 
Okinawa Kenjinkai resultó el ganador de este año. La Fundación Japón 
preparó también una actividad didáctica muy divertida y mostraron 
literatura que está disponible para consultar en sus oficinas.

Para la comida se contó con dos menús de obento en preventa 
de parte de Masaki san y Shokudo Nikkei y para cerrar el evento se 
realizó una rifa donde tuvimos como premios principales una bicicleta 
para niños, una bicicleta de montaña y una pantalla de 55 pulgadas, 
felicidades a los ganadores

Al finalizar se regalaron los tradicionales dulces para los niños.
Agradecemos también el patrocinio de Cacahuates Nishikawa, 

Fundación Japón, Pentel, Mae y Club Japonés.
¡Los esperamos el próximo año en la siguiente edición del Kazoku to 

Kodomo no Hi!
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Fotos: © Kenji Onodera

HOMENAJE Y FESTEJO AL SR. MASAYOSHI OHNO
大野昌良様顕彰・米寿祝賀会

El sábado 25 de abril se llevó a cabo en el Salón Principal de la Asociación 
México Japonesa un homenaje y festejo al Sr. Masayoshi Ohno, organizado 
por su familia y por Yamaguchi Kenjinkai de México. Fue acompañado 
por familiares y amigos, quienes festejaron con él el reconocimiento 
Canciller de Japón que recibió de parte del Gobierno Japonés, así como 
su cumpleaños 88 (Beiju) que es la edad de oro en la longevidad japonesa. 
Se presentaron la cantante de ópera Yumefuji Matsufuji deleitando a los 
presentes con varias canciones, así como la presentación de Irene Iida con 
un bailable japonés. Para finalizar las mañanitas fueron cantadas por un 
mariachi mientras soplaba las velitas a su pastel.

¡Muchas felicidades y reconocimiento al Sr. Masayoshi Ohno!

4月25日（土）、日墨協会の本館大ホールにおいて、大野昌良様の顕
彰並びに祝賀会が、ご家族及びメキシコ山口県人会の主催により盛大
に開催されました。

当日はご親族やご友人をはじめ多くの方々が出席し、日本政府より授
与された令和7年度外務大臣表彰のご受賞を祝うとともに、長寿の節目
である88歳の「米寿」をお祝いしました。

会場では、オペラ歌手・松藤夢路様による美しい歌の披露に加え、
イレネ・イイダ様による日本舞踊が披露され、来場者を魅了しました。
終盤にはマリアッチによる「Las Mañanitas」の演奏が響く中、大野様
がバースデーケーキのろうそくを吹き消され、会は始終和やかで温か
な雰囲気に包まれながら幕を閉じました。

大野昌良様、この度は誠におめでとうございます。これまでの多大なる
ご貢献に深く敬意を表しますとともに、今後ますますのご健勝とご多幸を
心よりお祈り申し上げます。

Fotos: © Kenji Onodera
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VISITA DE LOS SRES. CHIAKI KOBAYASHI Y MASARU KOZONO
DE JICA A LA AMJ

LA REALIDAD AUMENTADA APLICADA A LA PRESERVACIÓN 
DE LOS VALORES JAPONESES

JICA小林千晃氏・小園勝氏の日墨協会ご訪問 拡張現実技術を活用した日本的価値観の継承

5月7日（木）、国際協力機構（JICA）前メキシコ事務所長の小林千晃
氏ならびに新所長の小園勝氏が日墨協会をご訪問くださいました。小林
氏より離任のご挨拶を賜るとともに、後任としてご着任された小園氏をご
紹介いただきました。

はじめに、日本間にて、アルベルト・テラモト会長、大島猛副会長、なら
びに菅原譲治元会長、和久井伸孝元会長、松本安弘元会長との懇談
が行われました。

その後、あかね博物館をご見学され、館長のシホコ・アカチ氏より展
示品についての説明が行われました。また、日本人の祖先から受け継が
れてきた価値観を紹介する拡張現実アプリ「Kachikan（価値観）」プロ
ジェクトについても紹介されました。

最後に、アルベルト・テラモト会長より、小園新所長へ書籍「メキシコ
のサムライ」が記念品として贈呈されました。

小林千晃氏の新たな任務でのご活躍を心よりお祈りするとともに、小
園勝氏の今後のご活躍とご成功を願い、協会といたしましても、引き続き
全面的に支援してまいります。

学習におけるテクノロジーの活用は、特に次世代への知識を伝承
していく上で、大変有効な手段であることが示されています。この考え
のもと、私たちは友人たちとともに、日本の祖先から受け継がれてきた

「Kachikan（価値観）」をテーマとしたアプリケーションを開発しました。
その目的は、拡張現実（AR）技術を活用し、これらの価値観を守り、次世
代へ継承していくことにあります。

アルベルト・テラモト氏の監修のもと、マルコ・ゴンサレス氏がアプリ
ケーション開発を担当し、書道家の飯田利明氏が漢字の揮毫を手がけ
られました。その様子は、あかね博物館のご協力のもと、ロベルト・カメタ
監督によって撮影されました。

このアプリケーションでは、漢字の画像を読み取ることで、タブレット
や携帯電話の画面上で三次元映像を閲覧することができます。また、飯
田氏による書の筆運びも映し出され、まるで実際に師の手元で揮毫を見
ているかのような体験が可能となっています。

去る4月12日には、本技術に関するプライベートデモンストレーション
が実施されました。現在、このシステムはあかね博物館に設置されてお
り、今後は希望する日系団体にも共有・活用も予定されています。

アルベルト・テラモトEl jueves 7 de mayo tuvimos en la Asociación México Japonesa, la 
visita de los Sres. Chiaki Kobayashi y Masaru Kozono, director general 
saliente y nuevo director general de JICA respectivamente. El Sr. 
Kobayashi vino a despedirse y presentar al nuevo director Kozono. 

Para empezar, tuvieron una reunión en el salón Nihonma con el 
presidente Sr. Alberto Teramoto, el vicepresidente Sr. Takeshi Oshima 
y los expresidentes Sr. Joji Sugawara, Sr. Nobutaka Wakui y Sr. Yasuhiro 
Matsumoto. Posteriormente realizaron una visita al Museo Akane donde 
la directora Shihoko Akachi les dio una explicación de los objetos ahí 
exhibidos y les presentó el proyecto Kachikan (valores), una aplicación 
de realidad aumentada y que es para mostrar los valores japoneses que 
nos han sido transmitidos por nuestros ancestros. 

Finalmente, el presidente Alberto Teramoto le dio como obsequio al 
nuevo director Kozono el libro de los Samuráis de México.

Al director Chiaki Kobayashi le deseamos lo mejor en su nueva misión 
y al Sr. Masaru Kozono le reiteramos nuestro apoyo en todo lo que 
requiera en su gestión.

El uso de la tecnología en el aprendizaje ha demostrado ser una 
herramienta muy útil, especialmente para motivar a las nuevas 
generaciones en la transmisión del conocimiento. Bajo esta premisa, un 
grupo de amigos desarrollamos esta aplicación tecnológica cuyo tema 
principal es  Kachikan, es decir, los valores que nos han transmitido 
nuestros ancestros japoneses, con el objetivo de preservarl os y 
transmitirlos a las nuevas generaciones mediante el uso de la tecnología 
conocida como realidad aumentada.

Coordinados por Alberto Teramoto Ohara y con la aplicación 
desarrollada por Marco González, se integró un equipo en el que el 
maestro de caligrafía japonesa (Shodō), Toshiaki Iida, realiza el trazado 
de estos kanji, mismos que fueron captados por la cámara del director 
Roberto Kameta, con el auspicio del Museo Akane.

La aplicación consiste en que, mediante la captura de la imagen del 
kanji, los usuarios podrán observar, a través de una tablet o teléfono 
celular, una representación en tres dimensiones, así como el trazado 
realizado por el maestro Iida, como si estuvieran observando el 
movimiento directamente sobre la mano del maestro.

El pasado 12 de abril se llevó a cabo una demostración privada sobre 
el uso de esta tecnología, la cual actualmente se encuentra en las 
instalaciones del Museo Akane y cuyo objetivo es compartirla con las 
agrupaciones nikkei que así lo requieran.

Alberto Teramoto

Fotos: © Yuko Akachi Fotos: © Alberto Teramoto, © Yuko Akachi
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Fotos: © Kenji Onodera

EXPOSICIÓN DE MAXIMILIANO PÉREZ AQUINO
マクシミリアノ・ペレス・アキノ氏作品展

日墨協会の春祭りが開催された4月18日（土）、文化会館において
マクシミリアノ・ペレス・アキノ氏の作品展が開幕しました。

展示作品は音楽をテーマに制作された非常に興味深いもので、鮮やか
な色彩と豊かな質感が特徴的でした。来場者は作品に直接触れ、手や指で
その立体感を感じ取ることができ、さらに打楽器を使って弦や金属、さまざま
な素材から生み出される音を楽しむなど、体験型の展示となっていました。

また、色彩豊かな絵画作品も展示され、メキシコの芸術・文化表現に
見られる鮮烈な色使いが印象的に表現されていました。会場全体が明
るく活気に満ち、色彩の力強さが際立つ展示会となりました。

オープニングでは、在メキシコ日本国大使館の本清耕造大使、日墨協
会副会長の大島猛氏、鈴木美登里先生、そしてマクシミリアノ・ペレス氏
本人によるテープカットが行われ、展覧会の開幕が宣言されました。展示
会は一週間にわたり開催されました。

本清大使は作品に実際に触れながら、その質感やインタラクティブな
魅力に大きな関心を示されていました。

マクシミリアノ・ペレス先生の独創的で魅力あふれる芸術作品に、心よ
り敬意と祝意を表します。

El sábado 18 de abril, mismo día del Harumatsuri de la Asociación, 
inició la exposición del Sr. Maximiliano Pérez Aquino en la Casa de 
Cultura y cuyas obras fueron muy interesantes, ya que estaban creadas 
con temática musical y texturas de gran colorido, en donde el público 
tenía la posibilidad de tocar, sentir y percibir volúmen, ya sea con las 
manos o los dedos y con percusiones disfrutar los sonidos generados 
con cuerdas, metales y diversos materiales. Contó también con pinturas 
muy coloridas reafirmando la vivacidad de colores que utilizan los 
mexicanos en las diferentes expresiones artísticas y culturales; logrando 
una exposición muy alegre y con gran intensidad en uso del color.

El Embajador de Japón en México, Sr. Kozo Honsei, junto con el 
Vicepresidente de la Asociación, Sr. Takeshi Oshima, la maestra Midori Suzuki 
y el mismo artista Sr. Maximiliano Pérez, hicieron el corte de listón dando por 
inaugurada la exposición y que estuvo abierta durante una semana.

El Embajador Honsei se mostró muy interesado tocando y sintiendo 
la textura y la interactividad de las obras.

Felicitamos al Mtro. Maximiliano Pérez por su interesante obra artística.

MEMBRESÍA SAKURA NIKKEI
ANUALIDAD FAMILIAR

$2,400.00
	 Incluye cónyuge más hijos 
	 solteros hasta 30 años.

Descuentos en: 
-	 Escuela de idioma japonés.
-	 Derecho de renta de espacios culturales en la AMJ.
-	 Contratación de banquetes y eventos en la AMJ.
- 	Red y directorio comercial de la AMJ.
-	 Acceso gratuito a la biblioteca de Manga de la AMJ.

FORMA PARTE DE LA RED DE 
COMUNICACIÓN NIKKEI

Entérate de todas las actividades de la 
comunidad nikkei así como de becas, eventos, 

talleres y cursos.

Para mayores informes, favor de comunicarse a las oficinas 
de la AMJ al teléfono (55) 5593-1444 ext. 121

* Esta membresía es únicamente para miembros de la colonia japonesa
Fotos: © Kenji Onodera



 15     Nichiboku 300Nichiboku 300　 14

EVENTOS CONMEMORATIVOS

Asociación México Japonesa, A.C.
70 Aniversario CDMX 2026

l Día de la Familia y Niños Nikkei
70 Aniversario AMJ

Domingo 26 de abril
Jardín Principal de la AMJ

l Mundial de Futbol 2026 
Partido Japón vs Holanda

Domingo 14 de junio
Casa de Cultura AMJ

l Inauguración Exposición
Línea del Tiempo AMJ 70 años

y Foto Conmemorativa 70 Aniversario
Domingo 2 de agosto
Casa de Cultura AMJ

l Conversatorio Internacional Nikkei
Viernes 7 de agosto

Hotel Paraíso Radisson Pedregal

l Cena de Gala 70 Aniversario
Sábado 8 de agosto

Salón Principal Asociación México Japonesa

l Aki Matsuri 70 Aniversario
Fecha por definir

Instalaciones de Asociación México Japonesa

l Celebración Día de Muertos
70 Aniversario

Domingo 1 de noviembre
Casa de Cultura AMJ

l Iroukai y Presentación del 
Libro Conmemorativo 70 aniversario

Domingo 13 de diciembre
Salón Principal Asociación México Japonesa

EVENTOS POR DEFINIR
Ciclo de Cine Nikkei en la Filmoteca de la UNAM

Festival Artístico Nikkei
En el Auditorio del Liceo Mexicano Japonés

Concurso de Pintura e Ilustración
y Concurso de Foto



 17     Nichiboku 300Nichiboku 300　 16

第8回

6.12 (金)

16-17:30時

ワールド・カップ

※駐車場あり

住所：日墨協会文化センター教室
電話番号：55 6075 5925

スペイン語を
勉強している

メキシコの文化
と触れ合いたい

日本語を
勉強している

お気軽にご参加ください

社

団

法

人

⽇

墨

協

会

文

化

セ

ン

タ

ー

CENTRO CULTURAL MÉXICO-JAPÓN
ASOCIACIÓN MEXICO JAPONESA, A.C.

参加費：20ペソ
定員：20名

申込

話 うそ 会
HA NA

SO
U

KAI

テーマ:
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GRUPO MIKASA, NOMBEI, DOKKOI JAPAN, TSUBOMI, TAIRA CHAN and FRIENDS
Dentro del Edificio de la Asociación México Japonesa, Fujiyama 144, Col. Las Águilas, CDMX
HORARIO DE LUNES A SÁBADO 10:00 a 19:00, DOMINGOS 10:00 a 18:00 
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感

銀嶺会代表 木原直子   (師範: 花柳直千衛)
  Directora       Naoko Kihara (Shihan: Naochie Hanayagi)

Cel/WhatsApp: 55 23477233 
Correo: naokokihara@hotmail.com
Facebook: ginreikai danza japonesa
Instagram: ginreikai_japanesedance

銀嶺会 花柳流
Ginreikai Hanayagi ryu

火～土曜日　	 10時半から5時
日曜日　	 10時半から3時
月曜日は定休日です。

Productos y Alimentos Japoneses
Porfirio Díaz 918-1
Col. Del Valle
CDMX, C.P. 03100
Tel.: (55) 5559-2100

www.yamamoto.tienda
Martes a Sábado de 10:30 a 17:00 h.
Domingo de 10:30 a15:00 h.
Los lunes descansamos

WhatsApp 558504-5047 
(日本語で大丈夫ですよ! )

Presidente: Alberto Teramoto
Director/Fotografías/Escritor/Revisión: Kenji Onodera

Traducción al japonés: ChatGPT
Revisión del japonés: Misato Matsumoto

 Textos/Edición/Fotografías /Revisión/Corrección: Yuko Akachi

Portada: Koinobori a la entrada del Jardín Central 
en el Harumatsuri

Foto: © Kenji Onodera

DIRECTORIO

Este espacio es para ti...
Si estás interesado en anunciarte, 

favor de enviar un correo a:

boletin@amj.mx 

OBITUARIO
お悔やみ

Con profunda pena la AMJ comunica 
el sensible fallecimiento de

Fernando Tamotsu Takiguchi Álvarez            22-may-26

La Asociación México Japonesa
te invita a que visites el Museo de Manga
con una colección de aproximadamente

18,000 ejemplares.

Costo de entrada: $30.00 pesos
Horario: Viernes, Sábado y Domingo

de 11:00 a 17:00 h

¡Te esperamos!
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